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EDOTNBEDICEDNS, 2IREICAT THEZBEREN, —FRDO5NTNWB,
—FAAROFKDOAEEBLERIIEDHDIRERDEZ DM,

COMXTIEEBALLT, HEEELT. BEFRELT, Be0EELZBL -HE
FREDNEBHECIIZDEAFCERELTT, EEERA D, (BHEIZBITB4
EFEOMA L ZOMA) 3. YREBREREHREFRETH > HEFNEB THE
LiebDTHB, EKHRRED =D EBREROHMR NIBZERICTIRHTZ208EBMT
Hofe. TDOHEFICKDMARIITOERTICEN N, BROBARDOANEBEHEIC
HEBELABIETH D EEDNS,

II #EFfiE
%ﬁﬁﬁﬁm%ﬁﬁtﬁof%@btoﬁﬁﬁ%m\%ﬁﬁ@%ﬁ’omr7o@ﬁ
BaFELTHS, (VBEFEE. QB%EE. (QHAZEE WEBA G)ZHRA. (6)F
K (NBERRTH 5. "V BELVEB A ROBFICESEN A E. ﬁ%%ﬁx
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DEEEDOS LT, BORMCEERNSN TV, EHE. HOBERNDHHFITHL
TH—SHREENWESNTND,
FEFZEAMEREL LT, FEARVCVEQEBZEZS D/ URAF v ELTH
BENTVE, AEEENELS, YBOEEAL L TRBL S HEITHRETH O .
HEZHELTHAGLH D, HOBEHOBFIMEFICHE BB EER . FE
BB, ROFIARLDEET, TAUNAOEL L DREERD S TAF A
RS BAABN LR ELtTHD, SREEBATHZEEZ LN
TWwiz,

BRIERFR6K & R TERRICHIER OZBEMAVICHEN. HOEE L EELO
BB & MK QBRI UBOT R TOMEOFELBLL . @

DX EN L VERICIA T, HOBEBETOEE REE) BEFORLESH
EOBLEELEMEL. AROERLEBIMEN L. £ < ORBAITE > TEHE
Nz

P RRIEIL18624E 9 H 1 A, BROMHECREOTEL TEENZ. HPHN5
I BA CHERE 22 . HOBRICIERNBHETROKELT TR, &
EREOEENERBTHEROENH > 2. FEFIRISTIFIC EFR L. TBEITH I
EEFRICAET S, TITTAUAA AFYZAAOEHD S LNV OBNEREER
e TNOBICEBALZ L TERT 220 0RENOAR Lo

I8BAEFEF I T AV DY 3 v X - KT F L ARFTRAL.

FEMAZELEEO Y 3 > X - RTFAKFEL. T AU APORZERZRILL
THTNVELME>THEST, EERERABEMCH o/, MEN—FEDL
EEEL TOWARERE. KRERAE EPIEENT LHEA KFEPATNA &
BAENOTEET. BB_HATETHY, BERIETZATH o, FAREE
HEIc 7 AU A TROE OBL ALl ZORIATHEEAIOE >/, @

WA EREIC SEREEL, Ty ROo—- 1)Ly > &AL, 180FICHEFL
FEEEIN.

BNFEY TREII T—H—8EE L THRILEZ 2, EERBRBIATU— TIVF
SR EDHEANWE, VT —H—DERIBIIHKRETH /. ATU—RT1IFF
NI 4 FOLROWTHD, BERICFENELERE, FEFOLHEIIHL TERERL
Tro TAUADSMTREERED., FESKANSESENCAAT. HILWEREZ
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105 Z LICRAEBRBRANN S, BT E77 AFIC BT 2 BRSSO
Foo BREFRIAT ) = EEZBUTHEF Z2XA, BITZORNRI ETHRN,
ZOBRFEFREL. TAUAERAVIIBITS 6454 » HOBEHR KA. BHE
KWIRET 5. ILRRFRER. HETERFEE B-5FFRE RRFEAFEK
%, RRITRENREREZEET 5.
HEFVEBEEREBREBRE LB DI 19206, 58EDEETHD, Va
=TI, FELLUTUEW, BERNLRENSEREZR L, 208N BE
EHIBIC AL ZERDESER AT,

CREEOEOHTH o LHHELT, HESH D EEICOEZERTOLEOHR TH
HBEVICHESTWEDDIR. AMHHERROHEETH >/, 20T b
3. BREBERZEESOOVF-REN [EREEEKR 2ERRANCED X
THAHERELAEZEICERAT S, YIEW0 B snfhroz0, EEHOE—H
RETZOREZDVWTHEI N/, % WERT. 753 ARKRDIN - TIP3
0 THINHR A ROCEEORE 2ROEOIEELORBEEREL L. EBIEIES
BMTHI &2, RIEY REMEIcZoToY oy heEEdk, Y

COHFER TREZHEFHRROMAICEBIICI O HA, HAENRZNZRKERL
7z HIBMNZEBRSITIIEBLRZEN TR IN, SHRATFICHT 2 2EM OGS
ZEHELLTGER Lz, ZEOPITIINY REYEZEOF 21—k A, NV ZKRED
MEEOT A > a A VBRI EDARFNH D, ¥

HWBBEERROEBENEAL L 20N THARIIBIT S/ EEDORA &2 DHFF)
(“The Use and Study of Foreign Languages in Japan”) T® %, ZOWFZEHUIE
BRI S N1 1929 IC I E N iz. BAEE DRI % LR - #HRZRIC o
L. HACBI2AEEHEZ. BESUERBE VI EWHEENSERZL TS, S
BXAEOERICHD, ULZERLUABTNEER2EM I LI TERL, “It's
not words that make sense; it's people.” (EETIZ/R ANBE®RZRTDFE,) 0D

BTk, MW -BRMHAEEESENIN THE EES, SENEANTIZAL,
ABFHEOXAZTRMEBEL ThnRThid, BxXtMoaz o=y —2a kil
BHENWDZETH B,

III BAREELHEHE

HAFOEEMRILICDONT, FEOHEEZREICL THES I LI TERN, THAE
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BT ANEBOMEEZOWE) OF 1 =T, FEFIVEEHEEBEAO=ERF
O BEICBIZICT VLY, FUTyOBERIIEFSATHHAL T 5,

Very early in their history and, indeed, before history came to be
recorded, the intercourse between China, Korea and Japan had begun, the
triangular relations reminding us of those of Egypt, Crete and Greece. China
had the oldest and the most advanced civilisation, and Korea throve under
her intellectual and political guidance. Later, Korea passed on its imported
arts and sciences to Japan, when she was just emerging from the bronze

age. ©®

DEVAFALORBEIRFEICH V. EDRERBEZIC BV THED, ArHEILT
DRERGEERE L. BABIPEROXRENF THHEFZEALT, KL
LSOk, LNLBLEELL TORNERRESERLL COPEBEAFT
B &I, BRBONENESEITEEORETELT S L3R 7.

FE—ICHRL EHREH, EFEEEL 2 HAMEOREXFEUTHILLZ. #
BEFI48LFEMN 5D, WAERRELUTOXDITHRL TS,

Colours, gleam as they may,

How they blow away!

Who in this world of ours

Lasts for aye?

The deep mountains of phenomenal being
We've crossed this day.

No more shallow dreams we see

Nor shall we inebriate be. "

WARKIIRLEEREZDFOREEZ L DN, LABOBAZHNTND, TOEL
WEEE, HEOBRICEESMATHRT 20, BAELEETS OREBBERIL
Erahbd, AANZLOZERETHEACERTEDL D ICHHAT RN FIRE
TEITROOLNDES D,

EOIEFREAREOZTLIEMTIOND LRk, REXFELTHEFEDH
FHEDHTHEITRL, FEHBOREEZRFL TERHALLIZOTH S,
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PEMSEFEERALAZIERES>T. BXRBIRHLRERMEERBETN &
FREEBESEML -2 & REXFNRILLZ I &, R MEEITIZ P E O H BEFFEA
B0l &, hEZEL TLENGERLZZE, BRETH S, ERNIERSEM
T, BREOEXEEOEENRBII/ 5ozl tn¥ToN5, ZITHEFIZBEXD
FH-b EEFEOTHA-EZMEEL,. BEEBOERICERTENLT OFRERRHD T
SNTNBEDONATL TS, HNERTIZH 25, FHICEHKFEOERLRTSH S,

During the six years of the primary school course, eleven and one-third
hours weekly are devoted to the study of Japanese, whereas in Europe and
America only about eight hours are devoted to the native language.
Japanese children spend 44% of their school days in learning their mother
tongue as against 31% by Europeans. During their school years Japanese
children learn 9900 words, while German children master 48000. That is to
say, it takes Japanese children 4 hours 20 minutes to learn one hundred
words, while German children require only 38 minutes. The result of
investigation seems to show that the vocabulary and the reading capacity of
an ordinary Japanese youth at the age of fifteen is about on a level with the

average German child of eight. ®

INEREMTREREOREDL. BATREEIRR2ISTONTHER, -0y
X, TAYATIREAETEE SHHTH S, TNETOREENMTTH., BAADISKD
FEHEDEDEREFESHENT. FHWRAVADSRERMUL NI THEENIE
SREFEMRINTNS, EFRAFFOXRROEBNE. LHEEZET 5 LK
2. FRAEBSOZEBOAHEL> TV,

ZOMBEOREDEDI. HEFIERAEFORBEREL T1D, EFOREFER
DIEMNS, BE - AFOAHEZERTIAREL T, ZOBEZENTHLHERES. B
B DTFGEE AR EFEI FHOHBALZ. BEFEFOREIETIIRL, RORVWAKE
EZDHRETH5,

HARBIZIIZ < OFAREBESRO AN SN, AN TVS., FHEFIZIORRIDON
TUTFOLDIZEEL TS,

A Dictionary of Foreign Words in Common Use, a book recently

published, contains about 5,000 European words which are in common use
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without translation. Many of these might easily be translated, but they
circulate in their original form. Why?

There may be various reasons, such as (Dbrevity and hence
convenience; (2)euphony and hence the pleasure of harmonious sounds;
(3)expressiveness or force; (4)vanity or the desire to show off one’s
acquisition of an alien tongue; (5)love of variety in order to break the

monotony of the language. ¥

BEBNKESHFATHEDNOERH D, TOHAD LEOADOHIIETIIX
BEEZSND, (NEBRE., QFEOEL X, Q)ENARERN. WHEREENZRET

EMLEVKHEDL, CFECEERDDIETH S, KT HTRUONERENZ
REUEHLLIZNEWSEENREZRINE, ZELVWAAELZILTERICZ > THWAH I L
AfEEEIN TV,

AAL. BROEENS EOX D BAEBOFEEZ T TEROIES I M, 18HHIT
FI U EORALHEFORENR I o7z, YA T O FEBBONHIIES. EFOTH
CRON. BAQOE¥XORBECEMLZ. L LBERELE> TWEYBOEAT
2, —RTERIBEOHEEOHEDHE LB 6N T,

ISH44EIZHRE L 7= AABUFIZ, NEEHFOEEM ELERICERS 5. YRFES
N=EBEBLLTOEOTH S,

The Government was forcibly convinced of the necessity of providing
itself with a duly trained interpretation service. The new order consequent
upon the opening of the country to foreign trade created a sudden demand
for the knowledge of Western languages -— particularly of English, as the
lingua franca of commerce in the East, and then of Russian, because of
Russia’s ominous approach, of French, because of the great military strength
of France (remember it was in the days of Louis Napoléon) as well as of her
famous Code Napoléon, and, to a lesser degree, of German, as being nearest

to Dutch and therefore most convenient for medical students. *°

Tt BEHEHEICBWTESE, 752 RE. R VEOHNEEHIN. i
DEERBENDRBESRIETHD, BRILZREET S0, SAEARSE
BETEVWIHRABERT, 7PV DOSEDPERK 77U NOSER EEBEEY
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BT RETHDEES, |
HAK BT BAEEREOEEIIOWTIE. FEFOILKTOREOESETH
(EASEOME OHICBRICEEDHNTND,

1. The most evident effect of the study of foreign languages is the
enlargement of the national vocabulary. Hundreds of English words
have been incorporated into Japanese. Some of these words can be
easily translated, but they are nevertheless used in the original,
except in strictly Japanese composition.

2. A highly interesting and useful result of the study of foreign
languages is the fact that it has led to intelligent research of our
native tongue.

3. As the knowledge of a foreign tongue spreads, the advantages of an
alphabetic over a syllabic system of writing suggests itself.
Transliteration, or Romanization, by which is meant writing
Japanese words in Latin letters of the alphabet, has been a question
seriously discussed.

4. The study of its tongues has brought the West nearer in every way.
It has exerted a potent influence in cultivating the international
mind, by which I mean that attitude of mind which enables one to
see things from a world point of view.

5. It does not take a genius to know that “words are things, and a
small drop of ink, falling like dew, upon a thought, produces that

which makes thousands, perhaps millions, think.” **

E-CEROEMBEELRAE TH 2. BREMSIBIIBVWTHARELZZOEEAN
LIEMMEETH D, BHMEZCBOWTIRARESZOXERRAEETHEDN, HAE
EOEBELILTEAINS, RBAETHHEREG StEabFREZEZDNAREBRDOLON
HEhTns,

EICHABICHT 2HEEKD, AEAOBICO > DEREDDDH S, LRETT
AURNTIIFEEZEETL2ANOHNEEMICEN > M, BEOBFAIIHFBELEY
FAOEMNSHEBEEGLELOIETAHIADFELEML TS, LML HAEOHKRS
AEABRIINWEZICRRLTHED, BFENERNEEN S HEE. BERENHHEFOD
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A EBRL TWBONRRTH 2, [FRNITIXAREN SEBOPRICRIRAT 4T
OBWRMERL TELVWEERS, AFFOEBEERD T, bo LHAEFEEEOHEM
WKHHELEWDHDTH S,

BICHEBICHARTYIN T 7 Ry bREOHFMEATH B EMBRENT NS,

HAENSEFEZHRIT L. BEOULSHERDONLDTREENES S Hh, L.
EF2UNAATORENLBRETHIHIED—HERS> TSI EBENELE
9., FEEFEORERAB LR TVDE I EbRIICENZED TH S,

EINZ, SHOHAIZIZE OABEABFEATNS, HAREENFESIN., SEEHK
DLANSUNIAZy 7BHEZHL TS, ZRTOBELTITIIRLS, ZOXDR
A#EE2— A— ADLAZFA. B international mind O&FRICHEIILD &
B,

R#BIC, SEREEPTHD, HAFEDAXEZFNT I ENTES, TS
“Pen is mightier than the sword.” (N 3&IEL D HHRL) THD.

IV SRONEEHE

BANCIIEZOEENZNON, ZOETIIAEONEFERE OMER & ERREMRE
b:ﬁﬂh‘?‘:ﬁ%’\a)ﬁi IDONT, FLTINRVERDAXRICBIZBERRIIDONTEE
LEnwERS, ATHMLICHRSNZFEFOEKIT. @MEESSELTVDDESD

o FIEFOREVWHEESERD., HOANETAIDODWTERLEZW,

%W HAANEEEZERIRESE, TAVAADSBEELESREICEHT D, X
EHREENE S TRESZDOEE. BFFELEKEDL HRAOEHE2z cORUEOEI
CE-> TERLIABII S ETHIE, BEROFVEWMICNETSILTHSS. i
FHRERICL > THEULEY LORET, FEEORNSBEREKRTHLEED,

7 AU NNEEL I —BIFETHD, SBEFETHLYFv— - TLEMIED

EERBEEETOIARICE S THAT-BHMESHEIAFFE LV DI, WK
DEDITEEL TS, '

As Brecht explains it, the challenge with Japanese is threefold. First,
there’s the fact that the Japanese written code is different from the spoken
code. “Therefore, you can’t learn to speak the language by learning to read
it,” and vice versa. What's more, there are three different writing systems
to master. The kanji system uses characters borrowed from Chinese. Users

need to learn 10,000 to 15,000 of these characters through rote memorization;
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there are no mnemonic devices to help. Written Japanese also makes use of
two syllabary systems: kata-kana for loan words and emphasis, and hira-
gana for spelling suffixes and grammatical particles.

Get beyond that and you're faced with a culture that, says Brecht, is
“truly foreign for most Americans”. With many languages, students start by
leaning introductions (Comment allez-vous? Trés bien, merci, et vous?)
“But with'Japanese, you can'’t even begin to do that with lesson one because

of the social distinctions involved in making introductions,” says Brecht.

Age, social status, gender “all these sociological factors make it so
complicated that introductions can’t be the first lesson,” he notes.

Finally, there’s the issue of grammar. In English syntax, grammar is right
branching. We set a topic and then comment upon it: “I saw the man who

was sitting on the red chair, which was sitting beside the door.” Japanese

syntax is left branching "totally contrary to our approach,” says

Brecht. Thus, the sentence above becomes something along the lines of:  “I

saw the red, which was the chair, which was..” You get the idea. *®

AAEN#HLVOR, B—CESSELELEROMETH D, AATREFENE
MBEEA L, 10,000/ 515, 0000EENBEHLN TS, FRET TR, BAEME D}
R, BRGHHEAINTNS, 7AUAANCEST, TNSDOXFEEELDOHHE
TH 5.

FLTAEREEBOBRNNS, BHEH I EITHED RFEDLSVE UAEEITIZ RN DDA
20, HBECREBWERELT, MWEFEEET), (T5253%), [X3L<BE
WLET), TBENETLE] BENRDD, AXOBES, fFHBEE T —HEET
T, 23225 = a IR LB,

72U TS %EE HABIES TRE> TS, LEsST, BETHESR
EZ NS, HARBIZRLTHETEWS T EFFEAERTRETH S,

[EAICBI SAEEOMMEZOME +EET. HEFR [REDOSEORER
Bl COWTRRT NS, ZZTIHAKRAOSEOENORM, L < IAREA R
NTw3, ZOBERIZDWTIEHUTDELSTH B,

Is it due to the stoical traihing of which silence is one of the principal

injunctions? Is it due to the tradition, engendered by long isolation from the
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rest of the world, which regarded all alien tongues as barbarous? Is it due to
the mental insularity induced by geographical position? Is it due to the
general social aloofness inherited from feudal times? Any or all of these

reasons may explain the aversion of the Japanese to a foreign speech, **

“Speech is silver, silence is golden” (#FFi388. LRI LEbhd LS. &L
REEBETDOIAEFTTIRARL, LU BEROEREE TIRFICHERICIA Tk
HBRDHEN TR LD REDN S, 3008MICE 2 HEIZH A DOHHNBEREZE)
EL7. HEMICOBCEIN-EENS 22 AFE. AEEOLERICESNDS I L
WEEH DN oz, AEOZERASARTHWY, AEIRKTT 2DH DRV,
HEIIHR LRV EVNSZENNWT, BRI LB S, TOXIB3EETSH
TIRILKADHETHD I EE2FHNZN,

FEFIZE D EARNEEBEINRNEND,

Signs of their linguistic weakness show themselves in the mental tests
of Japanese children. According to Professor Darsie’s report on the mental
test of Japanese children in California, they are noticeably less apt in this
respect than American children. He says that in other tests, the Japanese
children are equal to and even superior to the American children. Among the
test which require no language are those which measure the reasoning and
the memorising power; he found that Japanese children are superior to

American in the latter and equal to them in the former. *®

ZDF A4 EBICE > TIbN T A NORERICES L, BREOFHAEBIXT AY
ADTFHAEBIVEENNS > TNDEND, BENIAFTOFHAELOENBO. #
HHR 7 AUAOTHAZS EFABETH S, BATOOERELEIEBRES TEET S
BN Do, 7PT7O/NETHD, BESLILIBBENEEEHFEEDETY
inot. FEFOHRANBEEACSHEENICSH D LETEEXHIE,. SROHAER
ERBLTNSHOTHDEEZLHND,

FEFPRXOFTHRNTND DT, HEFBIEFROBSMEEICHEL THEHEIC
Dlrn, AEEBIIBIB2FEI0RD DA TH D, FIATHEEICTIES33. LREBIZIZ707
DEBELNDZEND, LEA>TARARED TAEEOTEMER >0, REL
=0T A5DIR#ETH S,
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HATOHATOBEEFRIEICHHER, FRPOHAOFEREL THAVWLONTE,
NEEFEDENEBROBWAEBBHEDE N o2, RFEFHRAITD, XEPEH,
ERAORENERINZ, COXIBEEBENSBRANDEENORELT HFHERE
oD TH5,

WEFICHADHEBFEZFRIFE2TEIE2BN TS ANEN, HAEANCEET
BEMANT, “Idon’t speak English.” tHEETEALDT S, REOHHFIZMD
SOTERTEIEEAABNDE NS, ~KRHACBITSEEBEHEIIME L TELDKE
B0

VvV BbYIC

12 WA 21T H7z> T, HRIZHAERBRELEZEBESNTWS, EELT TR,
BAREBEZITALPHEOEHICHAL TS, FEFORRERZRD, BHEY
BTU— T OKETIE R Aok, BEEOFENT—LRTA, BEILHE
EHRI-O T, BMEPTELENOLONGEL LBAINTNS, BIEHE TEMAD
HET. B L HEOE#EIIXBICERIN,

HBHROLEL. DA > TRAECIULEZZSIZEILTHEHRELH 5,

HAOHEEHFITEFE L NENABORIES Z &<, RO ROR
B, OB B B BE. v -REOEFIIED. ERNSHEEBICER TN
ETHDHEED,

BEEEOMERRIZHFAOENDLD, BHROENARTH D, BFOHHBE
T TIRLOEBACRDZ ERTERY, I3 2245 —23a 3 EETEL, LTT5
HDO T RRNWES D),

(1) klE2sh HEFBEOHA——ALERL@HE) BOUE, 19984, 15~30E
(2 Ya—v-FFn (% Bh B —HEFfRE EREROMIEE), FRRFEHR
&, 1992, 1H
) AE, 29H
) Fk. 178
5) Inazo Nitobe, The Works of Inazo Nitobe, Volume 1V, University of Tokyo Press, 1972, p.405.
)
)
)
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Ibid., p411.
Ibid,, p418
Ibid, p433.
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(9) Ibid, pp.407-408.

(0 Ibid, p443.

(1) Ibid, p.280-281.

(12 Richard Brecht, What Is the Most Difficult Language to Learn? Johns Hopkins Magazine,
February 1999, p.23.

(19 Inazo Nitobe, The Works of Inazo Nitobe, Volume IV, University of Tokyo Press, 1972, pp.463-
464.

(149 Ibid., p465.
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